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INFORME DEL CONSEJO DE 

ADMINISTRACIÓN DE SEQURA 

WORLDWIDE, S.A. A TENOR DE LO 

DISPUESTO EN EL ARTÍCULO 286 DE LA 

LEY DE SOCIEDADES DE CAPITAL SOBRE 

LA MODIFICACIÓN DE ESTATUTOS A 

PROPONER A LA JUNTA GENERAL 

REPORT OF THE BOARD OF DIRECTORS OF 

SEQURA WORLDWIDE, S.A. PURSUANT TO 

ARTICLE 286 OF THE SPANISH COMPANIES 

ACT REGARDING THE CHANGE OF THE 

BYLAWS TO BE PROPOSED TO THE 

GENERAL SHAREHOLDERS MEETING 

INTRODUCCIÓN 

El Consejo de Administración de la sociedad 

SEQURA WORLDWIDE, S.A. (la “Sociedad”), 

en cumplimiento de lo dispuesto en el artículo 

286 de Ley de Sociedades de Capital (la “LSC”), 

ha procedido a la redacción del presente 

informe, al objeto de explicar y justificar en forma 

detallada, a los efectos requeridos en la 

legislación vigente, la modificación estatutaria 

del apartado (a) del artículo seis (6) de los 

estatutos sociales de la Sociedad. 

INTRODUCTION 

The Board of Directors of SEQURA 

WORLDWIDE, S.A. (the “Company”), in 

compliance with the provisions of Article 286 of 

the Spanish Companies Act (the “SCA”), has 

prepared this report to explain and justify in 

detail, as required by the current legislation, the 

proposed change of section (a) of Article six (6) 

of the Company’s bylaws. 

ALCANCE Y MODIFICACIÓN 

La finalidad perseguida con la modificación 

estatutaria y la razón que lo justifica es poder 

permitir los supuestos de transmisión de 

acciones a favor de accionistas indirectos de la 

Sociedad (y no solo a favor de accionistas 

directos) y/o a favor de personas jurídicas 

participadas exclusivamente por accionistas 

(con independencia del porcentaje de 

participación que ostenten), haciendo libres 

dichas transmisiones, en la medida en que no 

suponen la entrada de terceros como 

accionistas indirectos de la Sociedad. 

SCOPE AND CHANGE 

The purpose of the proposed bylaw change and 

the reason justifying it is to allow for the transfer 

of shares to indirect shareholders of the 

Company (and not only to direct shareholders) 

and/or to legal entities wholly owned by 

shareholders (regardless of the percentage of 

participation they hold), making such transfers 

free, as they do not involve the entry of third 

parties as indirect shareholders of the Company. 

La presente modificación estatutaria también 

podrá suponer una mejora en la organización de 

las acciones entre los accionistas, así como 

This bylaw change may also improve the 

organization of shares among shareholders, as 

well as facilitate the Company’s operations both 
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facilitar la labor de la Sociedad tanto en las 

Juntas Generales como de las consultas que 

recibe de los accionistas en el caso de que, 

como resultado de las transmisiones que se 

propone hacer libres, la Sociedad acabe 

teniendo menos accionistas directos.  

in General Shareholders Meetings and in 

handling inquiries from shareholders in the event 

that, as a result of the proposed free transfers, 

the Company ends up having fewer direct 

shareholders. 

Sentado lo anterior, se propone modificar el 

apartado (a) del artículo seis (6) de los estatutos 

sociales de la Sociedad.  

In light of the above, it is proposed to change 

section (a) of Article six (6) of the Company’s 

bylaws. 

El texto íntegro de la propuesta de artículo sexto 

de los estatutos sociales que se somete a la 

Junta General de Accionistas de la Sociedad es 

el siguiente:  

The full text of the proposed article six of the 

Company’s bylaws to be submitted to the 

Company’s General Shareholders Meeting is as 

follows: 

“ARTÍCULO 6.- Transmisión de acciones 

A) Transmisión voluntaria por actos inter 

vivos 

“ARTICLE 6.- Transfer of shares 

A) Voluntary transfer by inter vivos acts 

Será libre la transmisión voluntaria de acciones 

por actos inter vivos en cualquiera de los 

siguientes supuestos: 

The voluntary transfer of shares by inter vivos 

acts shall be free in any of the following cases: 

a) a favor de uno o varios accionistas; 

b) a favor de uno o varios titulares reales de 

un accionista persona jurídica (que 

podrá ser o no, al accionista 

transmitente); 

a) in favor of one or more shareholders; 

b) in favor of one or more beneficial owners 

of a corporate shareholder (whether or 

not the transferring shareholder); 

c) a favor de una persona jurídica 

participada exclusivamente por uno o 

varios accionistas (que podrán ser o no, 

los accionistas transmitentes); 

c) in favor of a legal entity wholly owned by 

one or more shareholders (whether or 

not the transferring shareholders); 

d) cuando el accionista transmitente sea 

persona jurídica, además, a favor de una 

o varias sociedades pertenecientes a su 

mismo grupo y/o a favor de su socio 

d) when the transferring shareholder is a 

legal entity, additionally, in favor of one 

or more companies within its group 

and/or in favor of its sole shareholder or 
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único o de varios o todos sus socios, 

según corresponda; y 

several or all of its shareholders, as 

applicable; and 

e) cuando el accionista transmitente sea 

persona física, además, a favor de 

una persona jurídica de la que posea 

más del 50% del capital social. 

e) when the transferring shareholder is an 

individual, additionally, in favor of a legal 

entity in which they hold more than 50% 

of the share capital. 

En los demás casos, la transmisión estará 

sometida a las reglas y limitaciones siguientes:  

i. El accionista que se proponga transmitir 

sus acciones, en todo o en parte, deberá 

comunicarlo por escrito al resto de 

accionistas, indicando transmitente y 

domicilio, acciones que deben transmitirse, 

precio y condiciones de la venta y 

circunstancias personales del adquirente.  

In other cases, the transfer shall be subject to 

the following rules and limitations: 

i. The shareholder intending to transfer their 

shares, in whole or in part, must notify the 

other shareholders in writing, indicating the 

transferor and their address, the shares to 

be transferred, the price and conditions of 

the sale, and the personal circumstances of 

the acquirer. 

ii. Dentro de los treinta días a contar desde 

dicha comunicación los accionistas podrán 

ejercitar su derecho de preferente 

adquisición de las acciones, en proporción 

a las que ya posean en caso de 

concurrencia, mediante escrito dirigido al 

accionista oferente y al órgano de 

administración social. Transcurridos los 

plazos indicados, sin que ninguno de los 

accionistas haya hecho uso de su derecho 

de preferente adquisición, quedará el 

accionista en libertad de formalizar 

libremente la transmisión durante el plazo 

de los tres meses siguiente, transcurrido la 

cal sería precio para realizar dicha 

enajenación, reproducir los trámites antes 

expresados.  

ii. Within thirty days from such notification, the 

shareholders may exercise their preemptive 

right to acquire the shares, in proportion to 

those they already hold in the event of 

concurrence, by writing to the offering 

shareholder and the Company’s 

management body. If the indicated 

deadlines pass without any shareholder 

exercising their preemptive right, the 

shareholder shall be free to formalize the 

transfer within the following three months, 

after which it will be necessary to repeat the 

aforementioned procedures to effect the 

transfer.  

En el caso de que los accionistas ejerzan 

válidamente su derecho de opción 

In the event that the shareholders validly 

exercise their preemptive option right as per 
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preferente de acuerdo con lo anterior, la 

transferencia de las acciones se realizara 

en el domicilio de la Sociedad dentro de los 

treinta (30) días a partir de la notificación de 

ejercicio del derecho de adquisición. Si 

alguno de los accionistas compradores no 

completara en el plazo la formalización de 

la transmisión se entenderá que el 

accionista no ha ejercido su derecho 

preferente, siendo el accionista que 

transmite libre para transferir las acciones a 

los accionistas adquirentes que si 

formalizaron la transmisión y en caso de 

renuncia por estos, quedará libre para 

transmitir todas las acciones remanentes al 

tercero adquirente. 

the above, the transfer of the shares shall 

take place at the Company’s registered 

office within thirty (30) days from the 

notification of the exercise of the acquisition 

right. If any of the acquiring shareholders 

fails to formalize the transfer within the 

deadline, it will be understood that the 

shareholder has not exercised their 

preemptive right, and the transferring 

shareholder will be free to transfer the 

shares to the acquiring shareholders who 

did formalize the transfer, and in the event of 

their waiver, will be free to transfer the 

remaining shares to the third-party acquirer. 

B) Transmisión mortis causa 

En toda transmisión mortis causa de acciones, 

cuando el heredero, legatario, donatario o 

adquirente mortis-causa no sea otro accionista 

o el cónyuge, ascendiente o descendiente del 

accionista fallecido, el o los adquirentes por tal 

título de acciones deberán comunicar al órgano 

de administración su adquisición, en la forma y 

a los mismos efectos determinados en el 

apartado A) anterior. En este caso, para 

rechazar la inscripción de la transmisión en el 

Libro Registro, la Sociedad deberá presentar al 

adquirente mortis-causa de acciones de la 

Sociedad un adquirente u ofrecerse a adquirirlas 

de acuerdo con la Ley y por su valor razonable. 

Se entenderá como valor razonable el que 

determine un auditor de cuentas, distinto al 

auditor de la Sociedad que, a solicitud de 

cualquier interesado, nombren a tal efecto los 

administradores de la Sociedad.  

B) Transfer mortis causa 

In all transfers mortis causa of shares, when the 

heir, legatee, donee, or acquirer mortis causa is 

not another shareholder or the spouse, 

ascendant, or descendant of the deceased 

shareholder, the acquirers of shares by such title 

must notify the management body of their 

acquisition, in the manner and for the same 

purposes set forth in section A) above. In this 

case, to refuse the registration of the transfer in 

the Shareholder Register, the Company must 

present the mortis causa acquirer of the 

Company’s shares with a buyer or offer to 

acquire them in accordance with the Law and at 

their fair value. Fair value shall be understood as 

the value determined by an auditor, other than 

the Company’s auditor, appointed for this 

purpose by the Company’s management body at 

the request of any interested party. 
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C) Transmisión forzosa 

En caso de adquisición de acciones en 

procedimiento judicial o administrativo de 

ejecución, se estará a lo dispuesto en la Ley.” 

C) Compulsory transfer 

In the case of acquisition of shares in judicial or 

administrative enforcement proceedings, the 

provisions of the Law shall apply.” 

Y, a los efectos previstos en la LSC, y para su 

puesta a disposición de los accionistas, se 

redacta el presente informe, a 30 de mayo de 

2024. 

And, for the purposes provided for in the SCA, 

and for making it available to the shareholders, 

this report is drawn up, on May 30, 2024. 

Presidente: Chairman: 

 

__________________________ 
Seth David Kristoffer Bäckström 
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Markus Daniel Jennemyr 
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